
Descrip�on:
ESPUMA® With Exulock technology Family (Adhesive and Non-Adhesive) is absorbent polyurethane foam dressing with 
uniformly distributed highly absorbing powder.
The outermost layer is breathable, bacteria-proof, virus-proof and waterproof polyurethane film that protects the wound 
from external contamina�on. 
Upon absorp�on of exudates, the foam matrix forms a so� gel that allows easy removal of the dressing.
Intended Purpose:
ESPUMA® With Exulock technology Foam dressings are indicated for chronic or acute wounds with moderate to heavy 
exudates such as: 
• Pressure ulcers, venous leg ulcers and diabe�c foot ulcers.
• Surgical wounds, donor sites, trauma�c wounds, malignant wounds, gra� sites.
• First and second degree burns.
• Suitable for use under compression bandaging.
Precau�ons:
• The dressing should not be used on dry wounds, third degree burns, dry eschar, sinus tracts and wounds with excessive 
   bleeding.
• Sterility of the dressing is guaranteed unless the pouch is damaged or opened prior to use.
• Do not cover the dressing with occlusive films or tapes, as they may reduce moisture vapor loss, which could impair the 
   effec�veness of the dressing.
• The dressing should not be used in combina�on with oxidizing agents such as hydrogen peroxide or hypochlorite solu�on 
   as these solu�ons may affect the structure and performance of the polyurethane foam.
• At the �me of dressing change, if the dressing is adhered to the wound surface, saturate with normal saline.
• Consult a healthcare professional if there are signs of infec�on or sensi�vity (allergic reac�on).
• Reuse of the dressing may lead to increased risk of infec�on or cross contamina�on.
Instruc�ons for Use:
1. Cleanse the wound in accordance with local clinical protocols.
2. Select an appropriate dressing size that overlaps the wound margin by at least two cen�meters.
3. Remove the sterile dressing from the package using asep�c technique.
For Non-adhesive variants:
1. Non-Adhesive variants can be cut to fit awkward areas. When used under compression therapy, the dressing must be cut 
    to the size of the wound.
2. Place the dressing on the wound site.
3. Secondary film dressing or conforming bandage should be used to secure the dressing in place.
For adhesive variants:
1. Remove the central paper window (if present).
2. Remove the large flap of the release liner to expose the adhesive por�on of the dressing.
3. Posi�on into place while removing the smaller flap of the release liner of the dressing.
4. Slowly remove the paper frame while smoothing down around the dressing to ensure good adhesion.
5. To remove the dressing, loosen the border before li�ing the dressing away from the wound.

Descrip�on:
Les produits ESPUMA® With Exulock Technology Family (Adhesive and Non-Adhesive) sont des pansements en mousse de 
polyuréthane absorbante, contenant une mousse extrêmement absorbante distribuée de façon uniforme.
La couche extérieure est un film de polyuréthane respirant, an�bactérien, imperméable, qui protège la plaie de la 
contamina�on externe. 
Lors de l’absorp�on des exsudats, la matrice de mousse forme un gel mou qui permet de re�rer facilement le pansement.
Usage Prévu:
Les pansements en mousse ESPUMA® With Exulock technology sont indiqués dans les plaies chroniques ou aiguës avec 
des exsudats modérés à importants tels que : 
• Les ulcères de pression, les ulcères de jambe veineux et les ulcères de pied diabé�que.
• Les plaies chirurgicales, les sites donneurs, les plaies trauma�ques, les plaies malignes, les sites de greffe.
• Les brûlures de premier et deuxième degré.
• Convient pour une u�lisa�on sous un pansement de compression.
Précau�ons:
• Le pansement ne doit pas être u�lisé sur les plaies sèches, les brûlures du troisième degré, les escarres sèches, les sinus 
   et les plaies qui saignent abondamment.
• La stérilité du pansement est garan�e sauf si la poche�e est endommagée ou a été ouverte avant u�lisa�on.
• Ne pas recouvrir le pansement avec des films ou des bandes occlusifs car ceux-ci sont suscep�bles de réduire la perte de 
   vapeur d’eau, ce qui pourrait altérer l’efficacité du pansement.
• Le pansement ne doit pas être u�lisé en combinaison avec des agents oxydants tels que le peroxyde d’hydrogène ou les 
   solu�ons d’hypochlorite car ces solu�ons sont suscep�bles de comprome�re la structure et la performance de la 
   mousse de polyuréthane.
• Au moment du changement de pansement, si le pansement adhère à la surface de la plaie, saturer de sérum 
   physiologique normal.
• Consulter un professionnel de santé s’il y a des signes d’infec�on ou de sensibilité (réac�on allergique).
• La réu�lisa�on du pansement peut augmenter le risque d’infec�on ou de contamina�on croisée.
Consignes D’u�lisa�on:
1. Laver la plaie selon les protocoles cliniques locaux.
2. Sélec�onner une taille de pansement adaptée qui recouvre la plaie avec au moins deux cen�mètres de marge.
3. Re�rer le pansement stérile de l’emballage en u�lisant une technique asep�que.
Pour les variantes non adhésives:
1. Les variantes non adhésives peuvent être découpées pour s’adapter aux zones difficiles. Lorsqu’il est u�lisé dans le 
    cadre d’une thérapie par compression, le pansement doit être coupé selon la taille de la plaie.
2. Placer le pansement sur le site de la plaie.
3. Un pansement film secondaire ou un bandage souple doit être u�lisé afin de maintenir le pansement en place.
Pour les variantes adhésives:
1. Re�rer la fenêtre centrale en papier (le cas échéant).
2. Re�rer le grand rabat du revêtement de protec�on pour exposer la par�e adhésive du pansement.
3. Posi�onner en place tout en enlevant le plus pe�t rabat du revêtement de protec�on du pansement.
4. Re�rer lentement le cadre en papier tout en lissant autour du pansement pour assurer une bonne adhérence.
5. Pour re�rer le pansement, décoller la bordure avant de soulever le pansement.

Beschreibung:
ESPUMA® With Exulock technology Family (Adhesive and Non-Adhesive) sind absorbierender Polyurethanschaumverbände 
mit gleichmäßig verteiltem, hoch absorbierendem Pulver.
Die äußerste Schicht besteht aus einer atmungsak�ven, virendichten, bakteriendichten und wasserfesten Polyurethanfolie, 
die die Wunde vor externer Verunreinigung schützt. 
Nach Absorp�on der Exsudate bildet die Schaummatrix ein san�es Gel, das das einfache Abnehmen des Verbandes 
erleichtert.
Verwendungszweck:
ESPUMA® With Exulock technology Schaumverbände sind für chronische oder akute Wunden, die moderat oder stark 
exsudieren, etwa: 
• Druckgeschwüre, venöse Beingeschwüre, diabe�sche Fußgeschwüre.
• Chirurgische Wunden, Entnahmestellen, trauma�sche Wunden, maligne Wunden, Transplanta�onsbereiche.
• Verbrennungen 1. und 2. Grades.
• Geeignet zur Benutzung unter Kompressionsbandagen.
Vorsichtsmaßnahmen:
• Der Verband darf nicht auf trockene Wunden, Verbrennungen dri�en Grades, trockenen Schorf, im Nasenrachenraum und 
auf exzessiv blutende Wunden verwendet werden.
• Der Verband ist garan�ert steril, es sei denn, der Beutel ist beschädigt oder wurde vor Gebrauch geöffnet.
• Der Verband darf nicht mit okklusiven Folien oder Tapes abgedeckt werden, da dies den Feuch�gkeitsdampfverlust 
reduzieren kann, was die Wirksamkeit des Verbands beeinträch�gen kann.
• Der Verband darf nicht in Verbindung mit oxidierenden Wirkstoffen, etwa Wasserstoffperoxid oder Hypochloritlösung, 
verwendet werden, da diese Lösungen die Struktur und Leistungsfähigkeit des Polyurethanschaums beeinträch�gen 
können.
• Wenn der Verband beim Verbandswechsel an die Wundoberfläche klebt, mit isotonischer Kochsalzlösung tränken.
• Bei Anzeichen einer Infek�on oder Sensibilisierung (allergische Reak�on) ist eine medizinische Fachkra� zu konsul�eren.
• Die Wiederverwendung des Verbandes kann das Risiko einer Infek�on oder Kreuzkontamina�on erhöhen.
Gebrauchsanleitung:
1. Reinigen Sie die Wunde mit den üblichen klinischen Verfahren.
2. Einen ausreichend großen Verband auswählen, der mindestens zwei Zen�meter über die 
    Wundränder hinausragt.
3. Sterilen Verband mit asep�schen Verfahren aus der Packung nehmen.
Für nicht ha�ende Varianten:
1. Nicht ha�ende Varianten können für schwierige Bereiche zugeschni�en werden. Bei Verwendung im 
    Rahmen einer Kompressionstherapie muss der Verband auf Wundgröße zugeschni�en werden.
2. Verband auf Wundbereich platzieren.
3. Einen zweiten Folienverband oder ein Fixierverband verwenden, um den Verband zu befes�gen.
Für ha�ende Varianten:
1. Mi�leres Papierfenster en�ernen (sofern vorhanden).
2. Große Abziehlasche der Trennfolie en�ernen, um den ha�enden Teil des Verbands freizulegen.
3. Auf den betreffenden Bereich platzieren und dabei die kleinere Abziehlasche der Trennfolie des 
    Verbands en�ernen.
4. Langsam den Papierrahmen en�ernen und dabei den Verband nach außen gla�streichen, um eine 
    gute Ha�ung sicherzustellen.
5. Um den Verband zu en�ernen, muss die Kante gelöst werden, bevor der Verband von der Wunde 
    gehoben wird.
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Описание:
Семейството на ESPUMA® With Exulock technology (адхезивни и не-адхезивни) е абсорбираща превръзка от 
полиуретанова пяна с равномерно разпределена силно абсорбираща пудра.
Най-външният слой е дишащ и осигурява защита срещу бактерии, вируси и е водонепропусклив полиуретанов филм, 
който предпазва раната от външни замърсявания. 
При абсорбиране на ексудати, пенестата матрица образува мек гел, който позволява лесното сваляне на превръзката.
Предназначение:
ESPUMA® With Exulock technology пенестите превръзки са предназначени за остри рани с лоша миризма и хронични 
рани, с умерено до силно количество ексудат, като: 
• Язви под налягане, венозни язви на краката, както и язви при диабетно стъпало.
• Хирургични рани, донорски места, травматични рани, злокачествени рани, местата на графтове.
• Изгаряния от първа и втора степен.
• Подходящ за употреба под компресионни бандажи.
Предпазни мерки:
• Превръзката не бива да се използва върху сухи рани, изгаряния от трета степен, сухи струпеи, синусови трактове и 
   рани с прекомерно кървене.
• Стерилността на превръзката е гарантирана, освен ако торбичката не е била повредена или отворена преди 
   употреба.
• Не бива да покривате превръзката с оклузивни филми или ленти, тъй като те може да намалят загубата на влажни 
   изпарения, които може да влошат ефективността на превръзката.
• Превръзката не бива да се използва в съчетание с окисляващи агенти като водороден пероксид или разтвор на 
   хипохлорит, тъй като тези разтвори може да повлияят на структурата и представянето на полиуретановата пяна.
• Към момента на смяна на превръзката, ако превръзката е залепнала за повърхността на раната, навлажнете я с 
   нормален физиологичен разтвор.
• Консултирайте се със здравен работник, ако има признаци на инфекция или чувствителност (алергична реакция).
• Повторната употреба на превръзката може да доведе до повишен риск от инфекция или кръстосано замърсяване.
Инструкции за употреба:
1. Почистете раната в съответствие с местните клинични протоколи.
2. Изберете подходящ размер на превръзката, който припокрива границата на раната с поне два сантиметра.
3. Извадете стерилната превръзка от опаковката, като използвате асептична техника.
За варианти, които не са адхезивни:
1. Вариантите, които не са адхезивни, може да бъдат изрязани по такъв начин, че да пасват на неудобните зони. Когато 
     се използва при компресионна терапия, превръзката следва да бъде изрязана до размера на раната.
2. Поставете превръзката на мястото на раната.
3. Вторична филмова превръзка или съответстващ бандаж следва да бъде използван за обезопасяване на превръзката 
     на място.
За адхезивни варианти:
1. Свалете централното прозорче на хартията (ако има такова).
2. R Свалете голямото крило на облицовката за отпускане, за да изложите адхезивната част на превръзката.
3. Разположете на място, докато сваляте по-малкото крило на облицовката за отпускане на превръзката.
4. Бавно свалете хартиената рамка, докато изглаждате надолу около превръзката, за да гарантирате добра адхезия.
5. За да свалите превръзката, разхлабете границата, преди да повдигнете превръзката настрани от раната.

Popis:
ESPUMA® With Exulock technology (adhezivní a neadhezivní) je absorpční kry� z polyuretanové pěny s rovnoměrně 
naneseným vysoce absorpčním práškem.
Vnější vrstva je prodyšná, odolná vůči bakteriím, virům a voděodolná polyuretanová fólie, která chrání ránu před vnějším 
znečištěním. 
Po absorpci exsudátů vytvoří pěnová matrice měkký gel, který umožní snadné odstranění kry�.
Určené Použi�:
ESPUMA® With Exulock technology Pěnové kry� je určeno na chronické nebo akutní rány se střední až silnou tvorbou 
exsudátů, jako například: 
• Dekubity, žilní bércové vředy a vředy diabe�cké nohy.
• Chirurgické rány, místa, z nichž se daruje kůže, trauma�cké rány, maligní rány, místa kožních štěpů.
• Popáleniny prvního a druhého stupně.
• Vhodné k použi� pod kompresní obvaz.
Upozornění:
• Kry� se nepoužívá na suché rány, popáleniny tře�ho stupně, suché příškvary, sinusové trakty a nadměrně krvácející rány.
• Sterilita kry� je zaručena, pokud obal není poškozen nebo není otevřen před použi�m výrobku.
• Kry� nezakrývejte okluzivními fóliemi nebo páskami, protože mohou snížit výpar snižující vlhkost, což by mohlo zhoršit 
   účinnost kry�.
• Kry� by se nemělo používat spolu s oxidačními látkami, jako je peroxid vodíku nebo chlornanový roztok, protože tyto 
   roztoky mohou ovlivnit strukturu a funkčnost polyurethanové pěny.
• Pokud je kry� přilepeno k povrchu rány v okamžiku výměny, saturujte je normálním fyziologickým roztokem.
• Pokud jsou známky infekce nebo přecitlivělos� (alergické reakce), obraťte se na zdravotnického pracovníka.
• Opakované použi� kry� může vést ke zvýšenému riziku infekce nebo křížové kontaminace.
Návod k použi�:
1. Ránu vyčistěte podle místních klinických protokolů.
2. Zvolte přiměřenou velikost kry� tak, aby přesahovalo okraje rány alespoň o dva cen�metry.
3. Asep�ckou technikou vyjměte z obalu sterilní kry�.
Varianty Non-adhesive:
1. Varianty Non-Adhesive lze ostříhat tak, aby odpovídaly špatně přístupným oblastem. Při použi� pod kompresní léčbu musí 
    být kry� ostříháno na velikost rány.
2. Přiložte kry� na ránu.
3. K aplikaci a zajištění kry� by se mělo použít kry� se sekundární vrstvou nebo odpovídající obvaz.
Varianty Adhesive:
1. Odstraňte papír středového okénka (je-li k dispozici).
2. Odstraňte velkou chlopeň krycí folie, aby se odhalila přilnavá část kry�.
3. Položte na místo a při tom odstraňujte menší chlopeň vrstvy kry�.
4. Pomalu odstraňujte papírový rámeček a zároveň uhlazujte okolí kry�, aby dobře přilnulo.
5. K sundání kry� uvolněte okraj, než sundáte kry� z rány.
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Beschreibung:
ESPUMA® With Exulock technology Family (Adhesive and Non-Adhesive) sind absorbierender Polyurethanschaumver-
bände mit gleichmäßig verteiltem, hoch absorbierendem Pulver.
Die äußerste Schicht besteht aus einer atmungsak�ven, virendichten, bakteriendichten und wasserfesten Polyurethanfolie, 
die die Wunde vor externer Verunreinigung schützt. 
Nach Absorp�on der Exsudate bildet die Schaummatrix ein san�es Gel, das das einfache Abnehmen des Verbandes 
erleichtert.
Verwendungszweck:
ESPUMA® With Exulock technology Schaumverbände sind für chronische oder akute Wunden, die moderat oder stark 
exsudieren, etwa: 
• Druckgeschwüre, venöse Beingeschwüre, diabe�sche Fußgeschwüre.
• Chirurgische Wunden, Entnahmestellen, trauma�sche Wunden, maligne Wunden, Transplanta�onsbereiche.
• Verbrennungen 1. und 2. Grades.
• Geeignet zur Benutzung unter Kompressionsbandagen.
Vorsichtsmaßnahmen:
• Der Verband darf nicht auf trockene Wunden, Verbrennungen dri�en Grades, trockenen Schorf, im Nasenrachenraum 
   und auf exzessiv blutende Wunden verwendet werden.
• Der Verband ist garan�ert steril, es sei denn, der Beutel ist beschädigt oder wurde vor Gebrauch geöffnet.
• Der Verband darf nicht mit okklusiven Folien oder Tapes abgedeckt werden, da dies den Feuch�gkeitsdampfverlust 
   reduzieren kann, was die Wirksamkeit des Verbands beeinträch�gen kann.
• Der Verband darf nicht in Verbindung mit oxidierenden Wirkstoffen, etwa Wasserstoffperoxid oder Hypochloritlösung, 
   verwendet werden, da diese Lösungen die Struktur und Leistungsfähigkeit des Polyurethanschaums beeinträch�gen 
   können.
• Wenn der Verband beim Verbandswechsel an die Wundoberfläche klebt, mit isotonischer Kochsalzlösung tränken.
• Bei Anzeichen einer Infek�on oder Sensibilisierung (allergische Reak�on) ist eine medizinische Fachkra� zu konsul�eren.
• Die Wiederverwendung des Verbandes kann das Risiko einer Infek�on oder Kreuzkontamina�on erhöhen.
Gebrauchsanleitung:
1. Reinigen Sie die Wunde mit den üblichen klinischen Verfahren.
2. Einen ausreichend großen Verband auswählen, der mindestens zwei Zen�meter über die Wundränder hinausragt.
3. Sterilen Verband mit asep�schen Verfahren aus der Packung nehmen.
Für nicht ha�ende Varianten:
1. Nicht ha�ende Varianten können für schwierige Bereiche zugeschni�en werden. Bei Verwendung im Rahmen einer 
    Kompressionstherapie muss der Verband auf Wundgröße zugeschni�en werden.
2. Verband auf Wundbereich platzieren.
3. Einen zweiten Folienverband oder ein Fixierverband verwenden, um den Verband zu befes�gen.
Für ha�ende Varianten:
1. Mi�leres Papierfenster en�ernen (sofern vorhanden).
2. Große Abziehlasche der Trennfolie en�ernen, um den ha�enden Teil des Verbands freizulegen.
3. Auf den betreffenden Bereich platzieren und dabei die kleinere Abziehlasche der Trennfolie des Verbands en�ernen.
4. Langsam den Papierrahmen en�ernen und dabei den Verband nach außen gla�streichen, um eine gute Ha�ung 
    sicherzustellen.
5. Um den Verband zu en�ernen, muss die Kante gelöst werden, bevor der Verband von der Wunde gehoben wird.

Descripción:
ESPUMA® With Exulock Technology Family (Adhesive and Non-Adhesive) es un apósito de espuma de poliuretano 
absorbente con un polvo muy absorbente uniformemente distribuido.
La capa más externa es una película transpirable de poliuretano impermeable al agua, a virus y a bacterias que protege la 
herida de una contaminación externa. 
Tras la absorción de los exudados, la matriz de espuma forma un gel blando que permite re�rar fácilmente el apósito.
Uso Previsto:
Los apósitos de espuma ESPUMA® With Exulock Technology están indicados para heridas crónicas y 
agudas con exudados moderados a intensos, como: 
• Úlceras por presión, úlceras en piernas por insuficiencia venosa y úlceras de pie diabé�co.
• Heridas quirúrgicas, lugares de donación de injertos, heridas traumá�cas, heridas malignas y zonas de recepción de 
   injertos.
• Quemaduras de primer y segundo grado.
• Adecuados para uso con vendajes de compresión.
Precauciones:
• El apósito no debe u�lizarse en heridas secas, quemaduras de tercer grado, escaras secas, conductos sinusales y heridas 
   con sangrado excesivo.
• Se garan�za la esterilidad del apósito a menos que la bolsa se dañe o se abra antes de uso.
• No cubra el apósito con esparadrapos o películas oclusivas, ya que puede reducirse la pérdida de vapor de humedad, lo 
   que podría reducir la eficacia del apósito.
• El apósito no debe u�lizarse junto con oxidantes como peróxido de hidrógeno o una solución de hipoclorito, ya que estas 
   soluciones pueden afectar a la estructura y al rendimiento de la espuma de poliuretano.
• Al cambiar el apósito, si está adherido a la superficie de la herida, satúrelo con solución salina normal.
• Consulte a un profesional sanitario si hay signos de infección o sensibilidad (reacción alérgica).
• La reu�lización del apósito puede dar lugar a un mayor riesgo de infección o de contaminación cruzada.
Instrucciones de uso:
1. Limpiar la herida según los protocolos clínicos locales.
2. Seleccionar un tamaño de apósito adecuado que solape el margen de la herida al menos dos cen�metros.
3. Re�rar el apósito estéril del paquete u�lizando una técnica asép�ca.
Para variantes no adhesivas:
1. Pueden cortarse variantes no adhesivas para que se adapten a áreas di�ciles. Cuando se u�lice en terapia de 
    compresión, el apósito debe cortarse al tamaño de la herida.
2. Colocar el apósito en el lugar de la herida.
3. Debe u�lizarse un apósito con película secundaria o un vendaje ajustado para fijar el apósito en su lugar.
Para variantes adhesivas:
1. Re�rar la capa central de papel (si está presente).
2. Re�rar la solapa grande del papel protector para exponer la parte adhesiva del apósito.
3. Colocarlo en posición mientras se re�ra la solapa más pequeña del papel protector del apósito.
4. Re�rar lentamente el marco de papel mientras alisa el apósito para garan�zar una buena adhesión.
5. Para re�rar el apósito, aflojar el borde antes de levantar el apósito de la herida.

DE

ES

Περιγραφή:
Το ESPUMA® With Exulock technology Family (με αυτοκόλλητη και χωρίς αυτοκόλλητη ουσία) είναι ένα απορροφητικό 
αφρώδες επίθεμα από πολυουρεθάνη με ομοιόμορφα κατανεμημένη σκόνη υψηλής απορρόφησης.
Το εξωτερικό επίστρωμα είναι μια αεροδιαπερατή, αντιβακτηριακή, αντι-ιική και αδιάβροχη μεμβράνη πολυουρεθάνης που 
προστατεύει το τραύμα από την εξωτερική επιμόλυνση. 
Κατά την απορρόφηση των εξιδρωμάτων, τη μήτρα αφρού σχηματίζει μια μαλακή γέλη που διευκολύνει την αφαίρεση του 
επιθέματος.
Προβλεπόμενος σκοπός:
ESPUMA® With Exulock technology Τα αφρώδη επιθέματα ενδείκνυνται για χρόνια ή οξέα τραύματα μέτριας ή έντονης 
εξίδρωσης όπως: 
• Έλκη κατάκλισης, φλεβικά έλκη κάτω άκρων και διαβητικά έλκη.
• Χειρουργικά τραύματα, δότριες περιοχές, τραυματικές πληγές, κακοήθη τραύματα, θέσεις μοσχεύματος.
• Εγκαύματα πρώτου και δεύτερου βαθμού.
• Κατάλληλα για χρήση κάτω από επίδεση πίεσης.
Προφυλάξεις:
• Το επίθεμα δεν θα πρέπει να χρησιμοποιείται σε ξηρά τραύματα, εγκαύματα τρίτου βαθμού, ξηρή εσχάρα, τυφλά συρίγγια 
   και τραύματα με υπερβολική αιμορραγία.
• Η στειρότητα του επιθέματος διασφαλίζεται εφόσον η θήκη δεν έχει υποστεί ζημιά ή δεν έχει ανοιχτεί πριν από τη χρήση.
• Μην καλύπτετε το επίθεμα με μη διαπερατές μεμβράνες ή ταινίες, καθώς ενδέχεται να μειωθεί η απώλεια των υδρατμών, 
   γεγονός που θα μπορούσε να επηρεάσει αρνητικά την αποτελεσματικότητα του επιθέματος.
• Το επίθεμα δεν θα πρέπει να χρησιμοποιείται σε συνδυασμό με οξειδωτικούς παράγοντες όπως υπεροξείδιο του υδρογόνου 
   ή υποχλωριώδες διάλυμα, καθώς αυτά τα διαλύματα ενδέχεται να επηρεάσουν τη δομή και την απόδοση του αφρού 
   πολυουρεθάνης.
• Κατά την αλλαγή του επιθέματος, εάν το επίθεμα προσφύεται στην επιφάνεια του τραύματος, διαβρέξτε το με φυσιολογικό 
   ορό.
• Συμβουλευτείτε έναν επαγγελματία υγείας εάν υπάρχουν ενδείξεις λοίμωξης ή ευαισθησίας (αλλεργική αντίδραση).
• Η επαναχρησιμοποίηση του επιθέματος ενδέχεται να οδηγήσει σε αυξημένο κίνδυνο λοίμωξης ή διασταυρούμενης 
   επιμόλυνσης.
Οδηγίες χρήσης:
1. Καθαρίστε το τραύμα σύμφωνα με τα τοπικά κλινικά πρωτόκολλα.
2. Επιλέξτε το κατάλληλο μέγεθος του επιθέματος ώστε να επικαλύπτει το όριο του τραύματος κατά δύο εκατοστά 
    τουλάχιστον.
3. Αφαιρέστε το αποστειρωμένο επίθεμα από τη συσκευασία χρησιμοποιώντας άσηπτη τεχνική.
Για τύπους επιθεμάτων χωρίς αυτοκόλλητη ουσία:
1. Τα επιθέματα χωρίς αυτοκόλλητη ουσία μπορούν να κοπούν ώστε να εφαρμόζουν σε δύσκολες περιοχές. Όταν 
     χρησιμοποιείται υπό θεραπεία συμπίεσης, το επίθεμα πρέπει να κοπεί στο μέγεθος του τραύματος.
2. Τοποθετήστε το επίθεμα στην περιοχή του τραύματος.
3. Για τη στερέωση του επιθέματος στη θέση του, θα πρέπει να χρησιμοποιηθεί δευτερεύον επίθεμα με μεμβράνη ή 
    επίδεσμος κατάλληλου μεγέθους.
Για τύπους επιθεμάτων με αυτοκόλλητη ουσία:
1. Αφαιρέστε το κεντρικό χάρτινο πλαίσιο (εάν υπάρχει).
2. Αφαιρέστε το μεγάλο πτερύγιο της αποσπώμενης επένδυσης για να εμφανιστεί το συγκολλητικό τμήμα του επιθέματος.
3. Τοποθετήστε στη θέση του αφαιρώντας παράλληλα το μικρότερο πτερύγιο της αποσπώμενης επένδυσης του επιθέματος.
4. Αφαιρέστε αργά το χάρτινο πλαίσιο ισιώνοντας και πιέζοντας παράλληλα το επίθεμα για τη διασφάλιση καλής πρόσφυσης.
5. Για να αφαιρέσετε το επίθεμα, αποκολλήστε το άκρο προτού αφαιρέσετε το επίθεμα από το τραύμα.

Leírás:
ESPUMA® With Exulock technology Family (Tapadó és nem tapadó) abszorbens poliuretán habkötszer egyenletesen 
eloszló, nagy nedvszívó képességű porral.
A legkülső réteg légáteresztő, baktériumokkal és vírusokkal szemben ellenálló, vízhatlan poliuretán filmréteg, amely 
megóvja a sebet a külső szennyeződéstől. 
A váladékok felszívása után a habmátrixból lágy gél képződik, amely megkönnyí� a kötszer eltávolítását.
Rendeltetés:
ESPUMA® With Exulock technology A habkötszerek közepesen vagy erősen váladékozó krónikus vagy akut sebek, például 
az alábbiak kezelésére használatosak: 
• nyomási fekélyek, vénás lábszárfekélyek és diabéteszes lábfekélyek
• műté� sebek, donorhelyek, traumás sebek, rosszindulatú sebek, gra�helyek.
• első és másodfokú égési sérülések.
• Kompressziós pólya ala� alkalmazható.
Óvintézkedések:
• A kötszer használata nem javasolt száraz sebeken, harmadfokú égési sérüléseken, száraz pörkön, melléküregek 
   járataiban, valamint nagyon erősen vérző sebeken.
• A kötszer sterilitása garantált, feltéve, hogy a használat elő� a tasak nem sérült és nincs felbontva.
• A kötszert ne fedje le okkluzív fóliával vagy szalaggal, mivel az hátráltathatja a nedves gőz távozását, ami csökkenthe� a 
   kötszer hatékonyságát.
• A kötszer használata oxidálószerekkel, például hidrogén-peroxiddal vagy hipoklorit-olda�al együ� nem javasolt, mivel 
   ezek az oldatok befolyásolhatják a poliuretán hab szerkezetét és teljesítményét.
• Kötéscserekor ha a kötszer a seb felületéhez tapad, itassa át normál sóolda�al.
• Fertőzés vagy érzékenység (allergiás reakció) jeleinek észlelése esetén forduljon egészségügyi szakemberhez.
• A kötszer újrafelhasználása fertőzés és keresztszennyeződés kockázatával járhat.
Használa� utasítás:
1. Tisz�tsa meg a sebet a helyi klinikai protokolloknak megfelelően.
2. Válasszon megfelelő méretű kötszert, amely legalább két cen�méterrel túlnyúlik a seb szélén.
3. Aszep�kus technikával vegye ki a steril kötszert a csomagolásából.
Nem tapadó változatok esetében:
1. A nem tapadó változatok méretre vághatók a nehezen hozzáférhető helyekhez. Kompressziós terápia ala� alkalmazás 
    esetén a kötszert a seb méretére kell vágni.
2. Helyezze a kötszert a seb területére.
3. Javasolt a kötszer rögzítése másodlagos filmkötszerrel vagy megfelelő fedőkötéssel.
Tapadó változatok esetében:
1. Távolítsa el a középső, papírból készült részt (ha van).
2. Vegye ki a védőfólia nagyobbik fülét, hogy hozzáférjen a kötszer tapadó részéhez.
3. Helyezze fel a kötszert, közben a védőfóliája kisebbik fülét távolítsa el.
4. Lassan távolítsa el a papírkeretet, miközben lesimítja a kötszer körül a megfelelő tapadás érdekében.
5. A kötszer eltávolítása érdekében a szélét lazítsa fel, mielő� leveszi a sebről.
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Descrição:
Os produtos ESPUMA® (adhesive e non-adhesive) com tecnologia Exulock são pensos de espuma de poliuretano 
absorventes, com uma camada de pó altamente absorvente de distribuição uniforme.
A camada exterior do penso é composta por uma película de poliuretano permeável ao ar, an�bacteriana, an�viral e 
impermeável, que evita a contaminação externa da ferida. 
Após a absorção dos exsudados, a matriz de espuma forma um gel macio, que facilita a remoção do penso.
Indicações:
ESPUMA® With Exulock technology estão indicados para feridas crónicas ou agudas com exsudado moderado a intenso, 
tais como: 
• Úlceras de pressão, úlceras da perna por insuficiência venosa e úlceras de pé diabé�co.
• Feridas cirúrgicas, áreas enxertadas (no dador e no recetor), feridas traumá�cas e feridas malignas.
• Queimaduras de primeiro e segundo grau.
• Adequado para uso com ligaduras de compressão.
Precauções:
• O penso não deve ser usado em feridas secas, queimaduras de terceiro grau, escaras secas, trajetos fistulosos e feridas 
   excessivamente hemorrágicas.
• A esterilidade do penso está garan�da, exceto em caso de compromisso da integridade da bolsa ou de abertura antes da 
   u�lização.
• Não cobrir o penso com películas ou fitas adesivas oclusivas, uma vez que tal pode reduzir a taxa de transmissão de 
   vapor e humidade, comprometendo assim a eficácia do penso.
• O penso não deve ser usado em combinação com agentes oxidantes, tais como peróxido de hidrogénio ou solução com 
   hipoclorito, pois podem afetar a estrutura e o desempenho da espuma de poliuretano.
• Ao mudar o penso, se este �ver aderido à super�cie da ferida, irrigar abundantemente com soro fisiológico.
• Consultar um profissional de saúde em caso de sinais de infeção ou sensibilidade (reação alérgica).
• A reu�lização do penso pode causar um risco acrescido de infeção ou contaminação cruzada.
Instruções de u�lização:
1. Limpar a ferida de acordo com os protocolos clínicos locais.
2. Escolher um tamanho de penso que ultrapasse as margens da ferida em pelo menos dois cen�metros.
3. Re�rar o penso estéril da embalagem u�lizando uma técnica assé�ca.
Para variantes não adesivas:
1. As variantes não adesivas podem ser cortadas à medida, para u�lização em zonas mais irregulares. Se u�lizados com 
    ligaduras de compressão, os pensos têm de ser cortados ao tamanho da ferida.
2. Colocar o penso no local da ferida.
3. Será necessário u�lizar um penso secundário de fixação ou uma ligadura, para fixar o penso no lugar.
Para variantes adesivas:
1. Re�rar a janela central em papel (se existente).
2. Re�rar a banda maior película de proteção, expondo a parte adesiva do penso.
3. Posicionar e re�rar a banda mais pequena da película de proteção.
4. Re�rar lentamente a moldura de papel ao mesmo tempo que alisa os rebordos do penso, para garan�r uma boa 
    aderência.
5. Para re�rar, soltar o rebordo antes de remover totalmente o penso.

Descriere:
ESPUMA® With Exulock technology Family (adeziv și neadeziv) este un pansament absorbant din spumă poliuretanică ce 
conține o pulbere foarte absorbantă uniform distribuită.
Stratul exterior permite circularea aerului, este rezistent la bacterii și virusuri și are o peliculă din poliuretan impermeabil 
care protejează plaga de contaminarea externă. 
După absorbția exsudatelor, matricea din spumă formează un gel moale, care permite îndepărtarea ușoară a 
pansamentului.
U�lizare preconizată:
ESPUMA® With Exulock technology  Pansamentele din spumă sunt indicate pentru plăgile cronice sau acute cu secreții 
moderate până la abundente de exsudate, cum ar fi: 
• ulcere de presiune, ulcere venoase de la nivelul membrelor inferioare și ulcere ale piciorului diabe�c;
• plăgi chirurgicale, regiuni donatoare, leziuni trauma�ce, plăgi maligne, zone ale grefelor de piele;
• arsuri de gradul I și II;
• Adecvate pentru u�lizare sub bandaje de compresie.
Precauții:
• Pansamentul nu trebuie u�lizat pe plăgi uscate, arsuri de gradul III, escare uscate, tractul sinusurilor și plăgile care 
   prezintă hemoragie abundentă.
• Sterilitatea pansamentului este garantată dacă punga nu este deteriorată sau deschisă înainte de u�lizare.
• Nu acoperiți pansamentul cu pelicule sau benzi ocluzive, deoarece acestea pot reduce pierderea de umiditate prin 
   vapori, ceea ce ar putea afecta eficacitatea pansamentului.
• Pansamentul nu trebuie u�lizat în asociere cu agenți de oxidare cum ar fi peroxidul de hidrogen sau o soluție de 
   hipoclorit, deoarece aceste soluții pot afecta structura și performanța spumei poliuretanice.
• La momentul schimbării pansamentului, în cazul în care pansamentul este lipit de suprafața plăgii, saturați-l cu soluție 
   salină normală.
• Consultați un cadru medical în cazul în care există semne de infecție sau de sensibilitate (reacție alergică).
• Reu�lizarea pansamentului poate duce la creșterea riscului de infecție sau de contaminare încrucișată.
Instrucțiuni de u�lizare:
1. Curățați plaga conform protocoalelor clinice locale.
2. Selectați o dimensiune adecvată a pansamentului care să se suprapună peste conturul plăgii și să îl depășească cu cel 
    puțin doi cen�metri.
3. Scoateți pansamentul steril din pachet u�lizând tehnici asep�ce.
Pentru variantele neadezive:
1. Variantele neadezive pot fi tăiate pentru a se potrivi pe zonele dificile. Atunci când este u�lizat în terapia de compresie,   
    pansamentul trebuie tăiat la dimensiunea plăgii.
2. Aplicați pansamentul peste plagă.
3. Pentru fixarea pansamentului în poziție, trebuie u�lizat un pansament secundar cu peliculă sau un bandaj maleabil.
Pentru variantele adezive:
1. Scoateți fereastra centrală de hâr�e (dacă există).
2. Îndepărtați clapa mare a benzii an�adezive pentru a expune porțiunea adezivă a pansamentului.
3. Fixați pe poziție în �mp ce îndepărtați clapa mai mică a benzii an�adezive a pansamentului.
4. Îndepărtați ușor cadrul de hâr�e în �mp ce neteziți în jurul pansamentului pentru a asigura o bună aderență.
5. Pentru a îndepărta pansamentul, desprindeți marginea înainte de a ridica pansamentul de pe plagă.
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Описание:
Серия повязок ESPUMA® With Exulock technology (клейкие и неклейкие) – абсорбирующие, пенополиуретановые 
повязки с равномерно распределенным сильновпитывающим порошком.
Наружный слой представляет собой воздухопроницаемую, антибактериальную, антивирусную и водонепроницаемую 
полиуретановую пленку, которая обеспечивает защиту раны от внешних инфекций. 
При поглощении экссудатов матрица из пеноматериала образует мягкий гель, что позволяет легко снимать повязку.
Назначение:
Повязки из пеноматериала ESPUMA® With Exulock technology предназначены для хронических или острых ран с 
умеренной или сильной степенью экссудации, а именно: 
• пролежневые язвы, язвы на ногах при венозной недостаточности и язвы диабетической стопы;
• хирургические раны, раны в области донорского лоскута, травматические раны, зловонные раны, раны в областях 
   пересадки трансплантата;
• ожоги первой и второй степени;
• подходит для использования при компрессионном бандаже.
Меры предосторожности:
• Повязку не следует применять при сухих ранах, ожогах третьей степени, сухом струпе, свищевом ходе и при ранах 
   с сильным кровотечением.
• Стерильность повязки гарантируется при условии сохранения целостности индивидуальной упаковки или 
   хранения упаковки в закрытом виде перед использованием.
• Не накладывайте повязку данного типа поверх окклюзионной пленки или ленты, так как они могут снизить 
   испарение влаги, что может ухудшить эффективность повязки.
• Запрещается использовать повязку в сочетании с окислителями, такими как перекись водорода или растворы 
   гипохлоритов, поскольку эти растворы могут повлиять на структуру и эффект воздействия пеноматериала.
• Если повязка прилипла к раневой поверхности во время смены повязки, пропитайте повязку физиологическим 
   раствором.
• Проконсультируйтесь с врачом при наличии признаков инфекции или чувствительности (аллергическая реакция).
• Повторное использование повязки может привести к увеличению риска инфицирования или перекрестного 
   загрязнения.
Инструкции по применению:
1. Очистите рану в соответствии с местным клиническим протоколом.
2. Выберите повязку подходящего размера, чтобы она перекрывала края раны не менее чем на два сантиметра.
3. Извлеките стерильную повязку из индивидуальной упаковки асептическим методом.
При использовании неклейких повязок:
1. Неклейкие повязки можно обрезать до нужного размера при необходимости наложения на раневые 
    поверхности нестандартной формы. В случае использования при компрессионной терапии повязку необходимо 
    обрезать по размерам раны.
2. Наложите повязку на раневую поверхность.
3. Для фиксации повязки следует использовать вторичную пленочную повязку или соответствующий перевязочный 
    материал.
При использовании клейких повязок:
1. Снимите центральную бумажную часть (при наличии).
2. Снимите большую полоску защитного покрытия, чтобы обнажить часть клейкой поверхности повязки.
3. Наложите повязку, затем снимите маленькую полоску защитного покрытия.
4. Медленно снимите бумажную рамку, одновременно разглаживая повязку для обеспечения хорошей адгезии.
5. Для удаления повязки необходимо сперва отклеить ее края, а затем полностью снять повязку с раны.

Beskrivning:
ESPUMA® With Exulock technology Family (vidhä�ande och icke vidhä�ande) är absorberande polyuretanskumförband 
med jämnt fördelat högabsorberande puder.
Det y�ersta skiktet består av andningsbar, bakterie- och virussäker samt va�entät polyuretanfilm som skyddar såret från 
externa föroreningar. 
Vid absorp�on av exsudat bildar skummatrisen en mjuk gel som gör det lä� a� avlägsna förbandet.
Avsedd användning:
ESPUMA® With Exulock technology Skumförband är avsedda för kroniska eller akuta sår med må�liga �ll grava exsudat, 
såsom: 
• Trycksår, venösa bensår och diabe�ska fotsår.
• Kirurgiska sår, tagställen, trauma�ska sår, maligna sår, transplanta�onsställen.
• Första och andra gradens brännskador.
• Lämpliga för användning under tryckförband.
Försik�ghetsåtgärder:
• Förbandet bör inte användas på torra sår, tredje gradens brännskador, torra sårskorpor, sinusområden och sår med 
   kra�ig blödning.
• Förbandet är sterilt så länge förpackningen är oskadad och oöppnad före användning.
• Täck inte förbandet med ocklusiv film eller tejp, e�ersom dessa kan minska fuk�örlusten och därigenom försämra 
   förbandets effekt.
• Förbandet bör inte användas i kombina�on med oxida�onsmedel såsom väteperoxid eller hypokloritlösning e�ersom 
   dessa lösningar kan påverka strukturen och prestandan hos polyuretanskummet.
• Om förbandet vid �dpunkten för omläggning si�er fast i sårytan, mä�a med vanlig saltlösning.
• Konsultera läkare vid tecken på infek�on eller känslighet (allergisk reak�on).
• Återanvändning av förbandet kan leda �ll ökad risk för infek�on eller korskontaminering.
Användningsinstruk�oner:
1. Rengör såret i enlighet med lokala kliniska förfaranden.
2. Välj e� förband av lämplig storlek som överlappar sårkanten med minst två cen�meter.
3. Ta ut det sterila förbandet från förpackningen med hjälp av asep�sk teknik.
För icke vidhä�ande varianter:
1. Icke vidhä�ande varianter kan klippas �ll för a� passa besvärliga områden. När förbandet används under 
    kompressionsbehandling måste det klippas �ll och formas e�er storleken på såret.
2. Placera förbandet på sårområdet.
3. Sekundärt filmförband eller fixeringsbandage bör användas för a� fixera förbandet på plats.
För vidhä�ande varianter:
1. Ta bort det centrala pappersfönstret (om sådant finns).
2. Ta bort den stora fliken av skyddspappret för a� exponera den vidhä�ande delen av förbandet.
3. Sä� förbandet på plats och ta bort den mindre fliken av skyddspappret.
4. Ta långsamt bort pappersramen sam�digt som du slätar ut förbandet för a� säkerställa god vidhä�ning.
5. För a� avlägsna förbandet, lossa kanten och ly� däre�er bort förbandet från såret.
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Açıklama:
ESPUMA® With Exulock technology Family (Yapışkanlı ve Yapışkansız), düzenli biçimde dağı�lmış ve emiciliği yüksek toz 
içeren bir emici poliüretan köpük pansumanıdır.
En dış katman, yarayı eksternal kontaminasyondan korumaya yönelik nefes alabilen, bakteri geçirmez, virüs geçirmez ve su 
sızdırmaz bir poliüretan filmdir. 
Eksüdaların emilmesiyle, köpük matrisi, pansumanın kolayca çıkarılmasına imkan tanıyan yumuşak bir jel oluşturur.
Kullanım Amacı:
ESPUMA® With Exulock technology Köpük pansumanlar, aşağıdakiler gibi orta ila yoğun eksüda içeren kronik veya akut 
yaralar için endikedir. 
• Bası ülserleri, venöz bacak ülserleri ve diyabe�k ayak ülserleri.
• Cerrahi yaralar, donör bölgeleri, travma�k yaralar, malign yaralar, gre� bölgeleri.
• Birinci ve ikinci derece yanıklar.
• Kompresyon bandajlama al�nda kullanım için uygundur.
Önlemler:
• Pansuman kuru yaralar, üçüncü derece yanıklar, kuru eskar, sinüs yolları ve aşırı kanama içeren yaralar üzerinde 
   kullanılmamalıdır.
• Pansuman sterilitesi, poşet hasar içermediği veya kullanım öncesinde açılmadığı takdirde garan� edilir.
• Nem buharı kaybının azalmasına neden olarak pansumanın etkisini bozabileceğinden pansumanı oklüzif filmler veya 
   bantlarla kaplamayın.
• Pansuman, hidrojen peroksit veya hipoklorit çözel�si gibi oksitli ajanlarla birlikte kullanılmamalıdır; bu çözel�ler 
   poliüretan köpüğün yapısını ve performansını etkileyebilir.
• Pansuman değişimi zamanında, pansuman yara yüzeyine yapışmış durumdaysa normal salin ile satüre edin.
• Enfeksiyon veya duyarlılık (alerjik reaksiyon) belir�leri gözlemlenirse, bir sağlık uzmanına başvurun.
• Pansumanın yeniden kullanımı, enfeksiyon veya çapraz kontaminasyon riskinin artmasına neden olabilir.
Kullanım Talimatları:
1. Yarayı yerel klinik protokollere uygun şekilde temizleyin.
2. Yara sınırının en az iki san�metre ötesini kapsayan uygun bir pansuman boyutu seçin.
3. Steril pansumanı, asep�k tekniği kullanarak ambalajdan çıkarın.
Yapışkansız varyantlar için:
1. Yapışkansız varyantlar, düzgün olmayan bölgelere uyması için kesilebilir. Kompresyon tedavisi al�nda kullanıldığında, 
     pansuman yaranın boyutunda kesilmelidir.
2. Pansumanı yara bölgesine yerleş�rin.
3. Pansumanı yerinde tutmak için ikincil film pansuman veya uyumlu bandaj malzemesi kullanılmalıdır.
Yapışkanlı varyantlar için:
1. Ortadaki kağıt pencereyi (varsa) çıkarın.
2. Pansumanın yapışkanlı kısmını ortaya çıkarmak için koruyucu şeridin büyük kanadını çıkarın.
3. Pansuman koruyucu şeridinin küçük kanadını çıkarırken pansumanı yerine yerleş�rin.
4. İyi yapışma sağlamak için pansumanı bas�rarak düzleş�rirken kağıt çerçeveyi yavaşça çıkarın.
5. Pansumanı çıkarmak için, pansumanı kaldırarak yaradan ayırmadan önce bariyeri gevşe�n.

الوصف:
إسبوما بتقنیة إكسیولوك (اللاصقة وغیر اللاصقة) ھي ضمادة إسفنجیة ماصة من البولي یوریثان تحتوي على مسحوق عالي الامتصاص موزع 

بصورة متجانسة.
الطبقة الخارجیة تتكون من طبقة بولي یوریثان مسامیة، ومضادة للبكتیریا والفیروسات والمیاه، تحمي الجرح من الملوثات الخارجیة. 

بمجرد امتصاص الضمادة للإفرازات، تتكون طبقة رقیقة من الجل تسمح بإزالة الضمادة بسھولة.
دواعي الاستعمال:

الضمادات الإسفنجیة إسبوما بتقنیة إكسیولوك مخصصة للجروح الحادة والمزمنة ذات الإفرازات المتوسطة أو الغزیرة مثل: 
• قرح الفراش، وقرح الساق الوریدیة، و قرح القدم السكریة.

• الشقوق الجراحیة، ومواضع التبرع، والجروح الناتجة عن إصابات، والجروح السرطانیة الخبیثة، وأماكن الرُقع الجلدیة.
• حروق الدرجة الأولى والثانیة.

• مناسب للاستخدام تحت الضمادة الضاغطة.
الاحتیاطات:

• ینبغي عدم استخدام الضمادة للجروح الجافة، والحروق من الدرجة الثالثة، والندبات الجافة، والمسارات الجیبیة والجروح بالغة النزیف.
• تعقیم الضمادة مضمون ما لم یتضرر الغلاف أو تم فتحھ قبل فترة من استخدامھ.

• لا تقم بتغطیة الضمادة بشریط غالق، لأن ذلك قد یقلل من تسرب بخار الماء، مما یقلل من كفاءة الضمادة.
• لا ینبغي استخدام الضمادة مع عوامل مؤكسدة مثل بیروكسید الھیدروجین أو محلول الھیبوركلوریت لأن ھذه المواد قد تؤثر على تركیب وكفاءة 

  طبقة البولي یوریثان الإسفنجیة.
• عند تغییر الضمادة، إذا كانت الضمادة ملتصقة بسطح الجرح، قم بتشبیعھا بمحلول ملحي.

• استشر الطبیب إذا لاحظت أي علامات للعدوى أو الحساسیة.
• إعادة الاستخدام قد تؤدي إلى زیادة خطر العدوى أو العدوى التبادلیة.

كیفیة الاستخدام:
1. قم بتطھیر الجرح وفقاً للإجراءات المعتادة.

2. اختار ضمادة ذات حجم مناسب اكبر من حدود الجرح بحوالي اثنین سنتیمتر.
3. انزع الضمادة المعقمة من العبوة باستخدام تقنیة معقمة.

بالنسبة للأنواع غیر اللاصقة:
1. یمكن قص الأنواع غیر اللاصقة لتتناسب مع تضاریس منطقة الجرح. عند استخدامھا مع العلاج بالضغط، یجب قص الضمادة لتتناسب مع 

    حجم الجرح.
2. ضع الضمادة على مكان الجرح.

3. ینبغي استخدام ضمادة ثانویة أو رباط مثبت للحفاظ على الضمادة في مكانھا.
بالنسبة للأنواع اللاصقة:

1. قم بإزالة الغلاف الأوسط ا حال وجوده.
2. قم بإزالة الجزء الاكبر من الورق المبطن لتكشف الجھة اللاصقة من الضمادة.

3. ضع الضمادة على مكان الجرح مع إزالة الجانب الجزء الآخر من الورق المبطن.
4. انزع الإطار الورقي ببطء أثناء الضغط على جوانب الضمادة للتأكد من التصاقھا جیدًا.

5. لإزالة الضمادة، قم بتفكیك الأطراف قبل رفع الضمادة عن الجرح.
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Descrizione:
La serie ESPUMA® With Exulock technology Family (Adhesive and Non-Adhesive) è una medicazione in schiuma di 
poliuretano assorbente con polvere altamente assorbente uniformemente distribuita.
Lo strato più esterno è cos�tuito da un film traspirante in poliuretano impermeabile all’acqua, ai ba�eri e ai virus che 
protegge la ferita dalla contaminazione esterna. 
Dopo l’assorbimento degli essuda�, la matrice in schiuma forma un gel morbido che consente una facile rimozione della 
medicazione.
Scopo Previsto:
Le medicazioni in schiuma ESPUMA® With Exulock technology sono indicate per ferite croniche o acute con essuda� da 
modera� a intensi, quali: 
• ulcere da decubito, ulcere venose delle gambe e ulcere da piede diabe�co.
• Ferite chirurgiche, si� donatori, ferite trauma�che, ferite neoplas�che, si� per innesto.
• Us�oni di primo e secondo grado.
• Indicate per l’uso so�o bendaggio compressivo.
Precauzioni:
• La medicazione non deve essere usata su ferite secche, us�oni di terzo grado, escara secca, tra� sinusali e ferite con 
   sanguinamento eccessivo.
• La sterilità della medicazione è garan�ta a meno che la confezione non sia danneggiata o aperta prima dell’uso.
• Non coprire la medicazione con film o nastri adesivi occlusivi che possono ridurre la perdita di vapore acqueo, il che 
   potrebbe comprome�ere l’efficacia della medicazione.
• La medicazione non deve essere u�lizzata in associazione con agen� ossidan� come perossido di idrogeno o soluzione di 
   ipoclorito in quanto de�e soluzioni possono influire sulla stru�ura e sulle prestazioni della schiuma di poliuretano.
• Al momento della sos�tuzione della medicazione, se quest’ul�ma aderisce alla superficie della ferita, saturare con 
   soluzione salina normale.
• Consultare un operatore sanitario in caso di segni di infezione o sensibilità (reazione allergica).
• Il riu�lizzo della medicazione può portare a un aumento del rischio di infezione o di contaminazione crociata.
Istruzioni per l’uso:
1. Detergere la ferita secondo i protocolli clinici locali.
2. Selezionare una medicazione appropriata che si sovrapponga al margine della ferita di almeno due cen�metri.
3. Estrarre la medicazione sterile dalla confezione usando una tecnica ase�ca.
Per le varian� non adesive:
1. Le varian� non adesive possono essere tagliate per ada�arle a zone scomode. Se usata so�o una terapia compressiva, la 
     medicazione deve essere tagliata in base alle dimensioni della ferita.
2. Posizionare la medicazione sul sito della ferita.
3. Per fissare la medicazione in posizione è necessario u�lizzare una medicazione secondaria in film o un bendaggio 
     conformante.
Per le varian� adesive:
1. Rimuovere la finestra centrale di carta (se presente).
2. Rimuovere la lingue�a grande della protezione rimovibile in modo da esporre la parte adesiva della medicazione.
3. Posizionare in sede mentre si rimuove la lingue�a più piccola della protezione rimovibile della medicazione.
4. Rimuovere lentamente la cornice di carta mentre si spiana il bordo della medicazione per assicurare una buona 
     adesione.
5. Per rimuovere la medicazione, allentare il bordo prima di sollevare la medicazione dalla ferita.

Opis:
Rodzina produktów ESPUMA® With Exulock technology Family (Adhesive and Non-Adhesive) to chłonne opatrunki z pianki 
poliuretanowej z równomiernie rozłożonym, niezwykle chłonnym proszkiem.
Najbardziej zewnętrzna warstwa to oddychający, wodoodporny, odporny na bakterie i wirusy film poliuretanowy, który 
chroni ranę przed zewnętrznym zanieczyszczeniem. 
Po wchłonięciu wysięku matryca piankowa tworzy miękki żel, który umożliwia łatwe usuwanie opatrunku.
Przeznaczenie:
ESPUMA® With Exulock technology Opatrunki piankowe są wskazane w przypadku ran przewlekłych lub ostrych z 
wysiękiem od umiarkowanego do obfitego, takich jak: 
• Odleżyny, owrzodzenia podudzi powstałe na skutek niewydolności żylnej i owrzodzenia stopy cukrzycowej.
• Rany chirurgiczne, miejsca pobierania skóry, rany urazowe, owrzodzenia nowotworowe, miejsca przeszczepu.
• Oparzenia pierwszego i drugiego stopnia.
• Nadaje się do stosowania pod bandażem uciskowym.
Środki ostrożności:
• Opatrunek nie powinien być stosowany na rany suche, oparzenia trzeciego stopnia, suchy strup, rany tunelowe i rany o 
   nadmiernym krwawieniu.
• Jałowość opatrunku jest gwarantowana, chyba że woreczek zostanie uszkodzony lub otwarty przed użyciem.
• Nie należy przykrywać opatrunku filmami lub taśmami okluzyjnymi, ponieważ mogą one zmniejszyć utratę pary wodnej, 
   co może pogorszyć skuteczność opatrunku.
• Opatrunek nie powinien być stosowany w połączeniu ze środkami utleniającymi, takimi jak nadtlenek wodoru lub 
   roztwór podchlorynu, ponieważ roztwory te mogą wpływać na strukturę i działanie pianki poliuretanowej.
• W czasie zmiany opatrunku, jeżeli opatrunek przywiera do powierzchni rany, nasączyć zwykłym roztworem soli 
   fizjologicznej.
• Skonsultować się z pracownikiem służby zdrowia, jeżeli wystąpią objawy zakażenia lub wrażliwości (reakcja alergiczna).
• Ponowne użycie opatrunku może prowadzić do zwiększonego ryzyka zakażenia lub zakażenia krzyżowego.
Instrukcja Użycia:
1. Oczyścić ranę zgodnie z miejscowymi protokołami klinicznymi.
2. Wybrać odpowiedni rozmiar opatrunku, który zachodzi na brzeg rany na co najmniej dwa centymetry.
3. Wyjąć jałowy opatrunek z opakowania, stosując technikę aseptyczną.
W przypadku wariantów niesamoprzylepnych:
1. Warianty niesamoprzylepne można przycinać w celu dopasowania do obszarów o nietypowym kształcie. Przy 
    stosowaniu w terapii uciskowej opatrunek należy przyciąć do rozmiaru rany.
2. Nałożyć opatrunek na ranę.
3. Zabezpieczyć opatrunek na miejscu za pomocą opatrunku wtórnego z filmem lub bandaża elastycznego.
W przypadku wariantów samoprzylepnych:
1. Usunąć środkowe okno papierowe (jeśli występuje).
2. Usunąć dużą klapę warstwy zabezpieczającej, aby odsłonić część samoprzylepną opatrunku.
3. Umieścić na miejscu, zdejmując mniejszą klapę warstwy zabezpieczającej opatrunku.
4. Powoli zdejmować ramkę papierową, wygładzając opatrunek dookoła, aby zapewnić dobrą przyczepność.
5. Aby zdjąć opatrunek, należy obluzować brzeg, a następnie podnieść opatrunek z rany.
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• EN: Do not use if package is damaged • FR: Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé  
• BG: Да не се използва при нарушена опаковка   

• IT: Non utilizzare se la confezione è danneggiata
• RO: A nu se utiliza dacă ambalajul este deteriorat

• ES: No utilizar si el envase está dañado

• RU: При поврежденной упаковке использование запрещено! • SV: Får inte användas om förpackningen är skadad
• TR: Ambalaj hasarlıysa kullanmayın• AR:  لا يستخدم المنتج في حالة تلف الغلاف الخارجى 

• PL: Nie używać, jeżeli opakowanie jest uszkodzone  
• PT: Não utilizar se a embalagem estiver dani�cada

• HU: Tilos felhasználni, ha a csomagolás sérült! • GR: Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η συσκευασία έχει υποστεί ζημιά

• CS: Nepoužívejte, pokud je obal poškozený
• DE: Nicht verwenden, wenn die Verpackung beschädigt ist  

• EN: Do Not Re-use • FR: Ne pas réutiliser • BG: За еднократна употреба  

• IT: Non riutilizzare  • RO: A nu se reutiliza
• ES: No reutilizar

• RU: Только для одноразового применения • SV: Får inte återanvändas • TR: Yeniden Kullanmayın• AR:  لا يعاد الاستع�ل
• PL: Nie nadaje się do wielokrotnego użytku  • PT: Não Reutilizar

• HU: Tilos újrafelhasználni! • GR: Να μην επαναχρησιμοποιείται
• CS: Nepoužívejte opakovaně

• DE: Nicht wiederverwenden  

• EN: Do not resterilize  • FR: Ne pas restériliser   • BG: Да не се стерилизира повторно 

• IT: Non risterilizzare • RO: A nu se resteriliza  
• ES: No reesterilizar 

• RU: Повторная стерилизация запрещена • SV: Får inte återsteriliseras • TR: Yeniden sterilize etmeyin • AR:  لا تعيد تعقيم المنتج
• PL: Nie nadaje się do ponownej sterylizacji   • PT: Não reesterilizar 

• HU: Tilos újrasterilizálni!  • GR: Μην επαναποστειρώνετε 
• CS: Neresterilizujte 

• DE: Nicht erneut sterilisieren   

• EN: Temperature limit • FR: Limite de température  • BG: Температурни граници на съхранение  

• IT: Limite di temperatura • RO: Limită de temperatură
• ES: Límite de temperatura

• RU: Допустимый диапазон температур • SV: Temperaturgräns • TR: Sıcaklık limiti• AR:  يحفظ في درجة الحرارة المحددة 
• PL: Temperatura graniczna  • PT: Limite de temperatura

• HU: Hőmérsékleti határérték • GR: Όριο θερμοκρασίας
• CS: Teplotní omezení

• DE: Temperaturgrenzwert  

• EN: Keep dry and away from sunlight • FR: Conserver au sec et à l'abri du soleil  
• BG: Съхранявайте на сухо и защитено от пряка слънчева светлина място    

• IT: Conservare in luogo asciutto e al riparo dalla luce solare
• RO: A se păstra uscat și departe de lumina soarelui

• ES: Conservar en un lugar seco y alejado de la luz solar

• RU: Хранить в сухом месте. Оберегать от солнечных лучей • SV: Förvaras torrt och skyddat från solljus
• TR: Kuru ortamda muhafaza edin ve gün ışığından koruyun • AR:  يحفظ جافا و بعيد عن اشعة الشمس

• PL: Chronić przed wilgocią i działaniem promieni słonecznych  
• PT: Manter seco e ao abrigo da luz solar

• HU: Száraz, napfénytől védett helyen tartandó • GR: Να διατηρείται στεγνό και μακρυά από το ηλιακό φως

• CS: Uchovávejte v suchu, chraňte před slunečním zářením
• DE: Trocken und vor Sonnenlicht geschützt aufbewahren  

• EN: Consult instructions for use • FR: Consulter le mode d’emploi• BG: Запознайте се с инструкцията за употреба  

• IT: Consultare le istruzioni per l’uso 
• RO: Consultați instrucțiunile de utilizare

• ES: Consultar las instrucciones de uso

• RU: Обратитесь к Руководству по эксплуатации
• SV: Läs användningsinstruktionerna före användning • TR: Kullanım talimatlarına başvurun • AR:  انظر ارشادات الاستع�ل 

• PL: Zapoznaj się z instrukcją użycia  
• PT: Consultar as Instruções de utilização

• HU: Olvassa el a használati utasítást • GR: Συμβουλευτείτε τις οδηγίες χρήσης
• CS: Přečtěte si návod k použití • DE: Gebrauchsanleitung lesen  

• EN: Caution: consult the precautions before use • FR: Attention : consulter les précautions avant utilisation  
• BG: Внимание: запознайте се с предпазните мерки преди употреба  

• IT: Attenzione: consultare le precauzioni prima dell'uso

• RO: Atenție: consultați măsurile de precauție înainte de utilizare

• ES: Precaución: consultar las precauciones antes del uso

• RU: Внимание: перед применением ознакомьтесь с мерами предосторожности

• TR: Dikkat: kullanım öncesinde önlemleri inceleyin• SV: Försiktighet: se försiktighetsåtgärder före användning • AR:  انظر التحذيرات قبل الاستع�ل 

• PL: Uwaga: przed użyciem zapoznaj się ze środkami ostrożności  • PT: Atenção: consultar as precauções antes de utilizar
• HU: Vigyázat: használat előtt olvassa el az óvintézkedésekről szóló részt 

• GR: Προσοχή: συμβουλευτείτε τις προφυλάξεις πριν τη χρήση
• CS: Pozor: před použitím si přečtěte upozornění • DE: Vorsicht: Vor dem Gebrauch die Vorsichtsmaßnahmen lesen  

• EN: Sterile product • FR: Produit stérile  • BG: Стерилен продукт  
• IT: Prodotto sterile

• RO: Produs steril
• ES: Producto estéril

• RU: Изделие стерильно• SV: Steril produkt • TR: Steril ürün • AR:  منتج معقم
• PL: Produkt sterylny  

• PT: Produto esterilizado
• HU: Steril termék • GR: Αποστειρωμένο προϊόν

• CS: Sterilní výrobek • DE: Steriles Produkt  

• EN: Medical Device • FR: Dispositif médical  • BG: Медицинско Изделие  

• IT: Dispositivo medico • RO: Dispozitiv medical
• ES: Producto sanitario

• RU: Изделие медицинского назначения• SV: Medicinsk enhet • TR: Tıbbi Cihaz • AR:  مستلزم طبى 
• PL: Urządzenie medyczne  • PT: Dispositivo Médico

• HU: Orvostechnikai eszköz • GR: Ιατροτεχνολογικό προϊόν
• CS: Zdravotnický prostředek

• DE: Medizinprodukt  

• EN: Does not contain natural rubber latex • FR: Ne contient pas de latex de caoutchouc naturel  
• BG: Не съдържа натурален каучуков латекс   

• IT: Non contiene lattice di gomma naturale
• RO: Nu conține latex din cauciuc natural

• ES: No contiene látex de caucho natural

• RU: Не содержит натурального латекса
• SV: Innehåller inte naturlig gummilatex• TR: Doğal kauçuk lateks içermez • AR:  خالي من مادة اللاتكس الطبيعية

• PL: Nie zawiera naturalnego lateksu  
• PT: Não contém látex de borracha natural
• HU: Nem tartalmaz természetes latex gumit 

• GR: Δεν περιέχει φυσικό ελαστικό λάτεξ
• CS: Neobsahuje latex z přírodního kaučuku

• DE: Enthält keinen Naturkautschuklatex  


